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OCHOBHI KOHLENTU CYYACHOIO BPUTAHCbKOIro )
BOEHHOIO MEAIA-AUCKYPCY (3A MATEPIANTAMU NOAIN Y CUPII)

Y cmammi po3erisiHymo OCHOBHI KOHUenmu 6pumaHCbKo20 80EHHO20 Media-OUCKypcCy ma ix posib
y O0ekoOysaHHi 8oeHHOI Nodii peyunieHmamu. [JosedeHo, W0 ceMaHmMuU4YHe HarloBHEHHS ma ¢hbyHKUio-
Hy8aHHSI KOHUernmie y 80eHHOMY MeOia-OUCKYPCi 3MIHIOEMbLCS 3a/lIeXHO 8i0 3a20CMPEHHST cumyauji.
lposedeHuli KoHUenmyanbHUl aHania 6pumaHcbKo20 80eHHO20 Media-OUCKypCy roKasas, Wo 3arse-
JKHO 8i0 Ub020 (hOpMyHMbCS KOHMeKcmyarbHi Modesi peyurieHmig: KoHuenmu He nuuwe 00380/15-
romb peyurnieHmosi npasunsHo dekodysamu 80€HHI nodii, ane U 8idmeopumu rnesHy pearsbHiCmb Ha
nidcmasi uiei iHmepripemauii.

Knroyoei cnoea: eoeHHUU media-OucKypc, eiliHa, KOHUenm, cybKOHUerm, KOHmeKcmyasrbHa Mo-
oernb.

I. Betyn

JocnigxXeHHs pisHMX TWNiB ANCKypCy Habymno 3HauyHOI NOMyNAPHOCTI BXe B APYrii NonoBuHI XX CT.
TeopeTnyHy 6a3y 3 guckypcosnorii 3aknageHo B npausx B. bopbotbko, M. ByTtupiHoi, T. BaH [evika,
€. KoxemskiHa, M. MakapoBa, [. MatecoH, K. Cepaxum, J1. CynpyH, M. Ten6ot Ta iH. MNpn upomy Bo-
E€HHUIN Mefia-OUCKYpC 3arnuLLUBCA No3a yBaro BYEHUX. YTIM NOro rpyHTOBHE OOCNIOXEHHS, Ha Hally
AYMKY, YMOXNUBUNO 6 po3pobKy He nuile MexaHiamiB NpaBnibHOrO AeKoAyBaHHS MEeBHOI BOEHHOI No-
4il ogepXyBayem NoBigOMMEHHS, a N nigxoaiB A0 POpMyBaHHS aflekBaTHOI KapTUHU CBITY B yMOBax
KOHMikTYy. [N BCeGiYHOro BUBYEHHSI BOEHHOIrO Mefia-gucKypcy HeobxigHMM BUAAeTbCH npoaHanisy-
BaTW CTPYKTYPY W PYHKLiIOHYBaHHSA MOro NpoBigHUX KOHLENTIB. BinblwicTb HaykoBUX po3BiAoK, Ae aB-
TOPW TaK YK iHaKLIE TOPKAKTLCA aHari3dy KOHLUENTY, € TekcToueHTpudHumn (M. Bongupes, J1. Bacunuk,
A. Bexbuubka, B. Kapacuk, O. KyGpsikoBa, k. Jlakodpdp, P.JlaHrakkep, [H. Jlixados, B. Macrnosa,
P. MasinboHic, KO. CtenaHos, A. MNMpuxoaa, KO. Mpoxopos, Y. dinnmop, O. AciHoBcbka, M. Aummipcbka
Ta iH.). [poTe, Ha Hawy AyMKy, OOCNILKEHHST KOHLENTy came y cdepi ANCKypcy HagacTb 3MOry pos-
LWIMPUTU MEXi NOro po3yMiHHS, AeTanbHO BUBYUTU Cpepy NOro (pyHKLIOHYBaHHS, BU3HAYMTU BNMUB HA
POpMYBaHHA SIK KOHTEKCTyarnbHUX MOAenen Cy4acHoCTi, Tak i Mefia-kapTUHU CBIiTy 3aranom. Tomy
[O0BOMi akTyanbHUM BUAAETHCA 3aBAAHHS aHamnidy OCHOBHUX KOHLIENTIB BOEHHOro Mefia-auckypcy ca-
Me 3 MOo3ULin ANCKYPCOMOTi.

Il. MocTaHOBKa 3aBAaHHA Ta MeTOAMU

[onoBHa MeTa cTaTTi — MNpoOaHanidyBaTU OCHOBHI KOHLIENTU OpUTaHCLKOTO BOEHHOrO Mefia-
AVCKYpCy Ta iX ponb Yy AeKoAyBaHHI BOEHHWX Mofdin peuunieHTamn. MeTa uiei po3sigkn nepegbayae
BMPILLEHHS Takux 3aBOaHb: 1) oxapakTepuayBaTu CTaH AOCHiLKEHOCTI NpobremMmn Ha cy4acHoOMYy eTari;
2) BU3HAYNTM MeXi (PYHKLOHYBaHHS KOHLIENTY «war» B OpUTaHCbKOMY BOEHHOMY Mefia-OuCKypCi;
3) BUSIBUTM OCHOBHi KOHLEMTU Cy4acCHOro OpUTaHCLKOro BOEHHOIO Mefdia-OMCKYpCy Ta iX 3HA4YeHHs B
penpe3eHTauii nogin 2011 p. B Cupii; 4) gocniguty porb KOHUENTiB y (POPMyBaHHI KOHTEKCTYanbHUX
Mogenen peumnieHTiB Npy 4eKoAyBaHHI BOEHHMX MoAi. 3acTOCOBaHO Taki METOAM AOCHIOKEHHS: AUC-
Kypc-aHanis, KOHTEHT-aHarni3 Ta KoHUenTyanbHWUn aHanis.

lll. PesynbTaTtn

Y cyyacHoMy CBITi TpagauUinHi doopmMu BiiHM 3MiHUNKUCA [1, ¢. 96], Wwo npmeeno 40 3Ha4YHOro pos-
LUIMPEHHS CEMAHTUYHOTO HAMOBHEHHSA KOHLIENTY «BiliHa». [PYHTYIOUNCH HA A@HWX TIYMaYHNX CIOBHU-
KiB, MOXXHa BUAINUTA LLOHANMEHLLE YOTUPU OCHOBHUX BU3HAYEHHS KOHLIENTY «BilHa» [1, c. 96]. Y Bcix
HMX aKTyani3oBaHO He Nnuile PO3yMiHHS BiiHN AK 036POEHOro KOHMMIKTY, a i Ik CTaHy BOPOXHEYi MixX
aepxaBamn. CyOKoHLIENTH, siKi BXOAATb 40 FONIOBHOrO KOHLENTY BOEHHOTO MeZia-aAnCKYpCy — «BiliHay,
3anexaTb He nulle Bi KOHTEKCTY BOEHHOro MOBIJOMIIEHHS, @ 1 BiA NeBHOI cuTyauii, y skin Binbysa-
€TbCS KOMYHikaTMBHa nogid. |HWKMM crioBamu, 3anexHo Bif 3aroCTPeHHs1 Y ocriabrieHHs1 KOHQNIKTY
Ha NepLnin NfaH BMXo4ATb Ti YW iHLWI CKNagHWKN BiliHW.

Mepwi aHTUypsgosi Buctynu B Cupii manu micue B civHi 2011 p. Y 6puTaHCbKOMY BOEHHOMY Mefia-
OUCKYpCi penpeseHTaLilo uux nogin Oyno posnoyaTto 3 [OBOMi HEMTpanbHOro KoHuenty «conflict»
(«xoHnikT»). CnoYaTKy Lel KOHLENT po3yMifin SIK «aKTUBHE PO3XOOXKEHHSA OYMOK IioAen i3 npoTune-
XXHUMMU ToYKamu 30py abo npuHuMnammn» [2], «Ceprno3He HEMOTOMKEHHST YN CyNepeyku, 3a3Bmyan 4OB-
rotpueani» [4], «CTaH HENOrOAXEHHSI UM Cynepeyok MiX noabmu, rpynamu, kpaiHamuy» [3]. KoHuenT
«conflict» nor’a3aHunI i3 BUMorammu ono3uii BigctaBku npes3vaeHTa bawapa Acaga, NpUNUHEHHs npa-
BMiHHA napTii baac Ta NpoBeAeHHs B KpaiHi AEMOKpaTU4HUX BMOOPIB. I3 3arocTpeHHAM cuTyaluii B Oe-
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pe3Hi 2011 p. Ha nepwui NnNaH BUXoANUTb KoHLenT «conflict» ak: «Bi mixk gBoMa um BinbLue rpynamm
nogen um kpain» [2], «3aTskHa 03bpoeHa bopoTbbax [4], «6in abo BirtHa» [3]. 3 UbOro Yacy KOHMNIKT
y Cwupii nogaetbes sk «The Syrian government’s brutal crackdown on pro-democracy demonstrations»
(«XXopcToKi cMrnoBi 3axo4u CUMPIACBLKOro ypsay NpoTy NPo-4eMOKPaTUYHUX OEMOHCTpaLiny), «savage
war against the pro-democracy movement» («XOpCToka BiiHa NPOTN MPO-4EMOKPaTUYHOIrO pyxy») [5].

Macosi 3aBopyLueHHA B pi3Hux mictax Cupii HaBecHi 2011 p. KOHTEKCTyarnbHO 3yMOBWUMW NOSIBY B
OpuTaHCbKOMY BOEHHOMY Mefia-OMCKypCi KoHLenTiB «unresty, «protest», «revolution», «crackdown»
(«3aBOPYLLEHHSI», «MPOTECT», KPEBOSIOLISA», KCUMOBI 3axoam»). YTiM SKLLO, HaNpuKnag, Nnpyu nogaHHi
nogin B YkpaiHi B 2013—2014 pp. cnoyaTtky 3'dBUNUCh KOHLIENTK «protest» Ta «unrest» i, aK Hacnigok —
koHuenT «conflict», To TyT cnocTepiraemo iHWy KapTUHY: KoHuenT «conflict» cTaB MpuYMHO NosiBU
0O3Ha4YeHMX KOHLIENTIB. 3p0O3yMmino, Lo MAeTbCs Npo pi3Hi BUTOKM Npobnemu, ane ue we pas nigreep-
KY€ YMKY Mpo Te, WO CeMaHTUYHe HanoBHEHHS KOHLENTY MOXe NeBHOK MipO 3MiHIOBATUCh 3ane-
XKHO BiZl MEeBHOI reononiTUYHOI, a 3rogoM — i KOMYyHiKaTMBHOI cuTyalii. Ha siamiHy Big Megia-peuenui
YKpalHCbKMX NoAdin, Ae KoHuenT «protest» cnovaTky (PyHKLiOHYBaB sk 4OCUTb HenTpanbHui [1], y BU-
CBITIEHHI CUPIACLKMX MOAIN BiH Malke Bigpa3sy akTyani3yeTbCs sIK «LLOCb, Lo BN pobuTe, Wwob nyoni-
YHO NPOAEMOHCTPYBATH, L0 BU BBaXaETe LLIOCb HEMPaBUNbHUM YN HEYECHUM; CrioBa Yn Ail, sk noka-
3yl0Tb, LLO BU He xo4eTe, Wwob XTocb pobuB Locb, abo Bam Le gyxe He nogobaerbcs» [1, c. 96]. |
Mavbke ogpasy Len KoHuenT HabyBae KOHOTALM XXOPCTKOCTI N NoB’'A3yeTbes 3 «armed demonstrators
protecting neighbourhoods» («036po€eHi AeMOHCTpaHTW, SKi 3axuwialTb CBOi pavioHu»), «bloody
crackdown on protesters» («kpvBaBi CWMOBi 3axodw, BXWTI A0 npoTecTytoumnxy) [5]; «the violent
suppression of protests» («KopcToke nmpuaylieHHs MPOTecCTiB»), «a major showdown» («ronoBHMN
noeaunHok») [6]. O3HauyeHHs KoHLenTy «protesty sk «anti-governmenty («npoTUypsO0BUA») NOKa3ye,
LLIO rpOMasaHM HanalToBaHi NPOTH ICHYOHOro YPSA0BOIO PeXNMy.

[lo KOMeHTyBaHHs NoAin, LWo BiAOYBalOTLCA, 3anyyalTb NPEACTaBHMKIB Pi3HMX COLjanbHMX Knacis.
Hanpuknag, ekc-npeavaeHT JlisaHa AmMiH 2Kmanenb cTBepaxye, Wwo B Acaga He 6yno Bnbopy, Tinbku
BXXMTU CUITOBI 3axo4u A0 NPOTECTYIOUYMX, OCKINbKM PEXUM Takoro Ty He MoXe icHyBaTu 6e3 XopcTo-
Kux penpecin («brutal repression»), BiH 6a3yeTbcs Ha cTpaxy, i SKWO NOAN NOYHYTb BTpayatu CBi
CTpax, pexuMm 3akiHunTbcs [5]. MNopsan i3 UMM HaBOAATLCSA CrioBa OAHOro 3 NPOTECTYHUUX Yy XOMCi:
«the city feared no one» («micTo He 3nskanocb Hikoro»), «Tell Bashar he is finished and we will
prevail» («CkaxiTb Bawapy, wWo rnomy kKiHeub i M1 nepemoxemo) [5]. Lle oguH npoTtectytounii 3 [a-
Macka kaxe, wWo B Cupii HanbinbLw penpecuBHuin pexxum Ha bnivsbkomy Cxogi, a Acag — HauripLin
auktatop [6]. Taka npeseHTaLlis TOHYOK 30py CNpUsie TOMY, LLLO Pi3Hi colianbHi rpynn AeKoayioTb NeBHY
noAito ogHakoBo. OTXe, KOHUENT «protesty hopMye B ySBMEHHI peLMNieHTIB KapTUHy Noain, wo sinody-
BalOTbCSA, AK CnpaBeanvei Ail rpoMasaH NpoTH iCHYHUOro XXOPCTOKOro pexnmy npesnaeHta bawwapa.

Ha Hawy aymky, KoHuentu 6epyTb y4acTb y dOpMYyBaHHi KOHTEKCTyarnbHUX MOAENEN PELMMIEHTIB.
BusHavatoum koHTekcTyanbHi mogeni, T. BaH [leik cTBepaXye, WO SK OyaAb-AKi MeHTarnbHi Mmogeni, Bo-
HW KOHUENTyani3yloTbCa B €Ni3oguyHin nam’'siTi 3 cuTyauin, gin abo nogin, siki niogn obroBoprooThb,
06MipKOBYIOTb, criocTepiratoTb abo B skux 6e3nocepenHbo 6epyTb yvacTb, ane, Ha BigMiHy Big CyTo
MEHTanbHUX MoJenen, KOHTEKCTyanbHi Mogeni aBnsitoTe coboto enizognyHi penpeseHTadii, saki noc-
TINHO OHOBIIOIOTLCA 3aNEXHO Bif KOMYHIKaTUBHOI Nofii, B sk BOHW 3aisHi [7]. Lle moxHa npocniaky-
BaTW, MNpoaHanidyBaBLUKX, Hanpuknag, (YHKUIOHYBAHHA KOHLENTIB «unresty («3aBOPYLUEHHSI») i
«uprising» («noBcTaHHs»). KoHuenTn «unrest» i «uprising» 3'siBNSAOTLCA Y OpUTAHCHKOMY BOEHHOMY
megia-guckypci nogin y Cwupii HaBecHi 2011 p. KOMMOHEHTHUI aHania cemaHTUKM CrioBa-iMeHi
«unrest» BUSIBMSE, WO Lie «He3roga abo 6oMoBI Aii Mk pisHUMK rpynamu nogen» [2], «noniTudHa cu-
Tyalisi, 3a 9Kol Noan NPOTECTYIOTh YN NOBOAATLCH XKOPCTOKO» [3], «CTaH HE3a40BOMEHHS, NOPYLUEHHS
nopsaky, TPUBOIM, 3a3BM4yan BKNoYae nybnivHi gemoHcTpadii ym 6e3napnsa» [4]. CnoyaTtky akTtyaniay-
€TbCS Neplla YacTMHa NOro BU3HAYeHHS — He3roda, He3aoBOoreHHs pexumoM baluapa, a cam KoH-
LenT xapakTepuayeTbecs K «anti-governmenty» («npoTuypsgoBuiny). Takum YMHOM, Y ogepKyBada no-
BiJOMNEHHs (POPMYETLCA KOHTEKCTyanbHa MOAenNb L€l cuTyauil: rpoMagaHn He 3a40BOMeHi Nonitu-
KOO ypsigy i BUCINOBMOOTL OaxkaHHA Moro BigcTaBku. [ani, i3 3aroCTpeHHsIM cuTyauii, Ha nepLuunn
nnaH BUXoguTb OYHKLIOHYBaHHSA KOHLIENTY «unresty» sik 6e3napan; cuTyauis, 3a gkoi Niogm noBogaTh-
CSAl )KOPCTOKO. TakoX cnoyaTky OOCUTb HENWTpanbHWUA KOHLUENT «uprising» («akT HenpumHATTS» [2],
«cnpoba rpynu nogen 3amMiHuTK ypaa» [3]), Skuin HaBecHi 3ycTpivyaeTbca nuwe B KOMOiHaUii i3 o3Ha-
YeHHsIM «anti-governmenty» («NpOTUYPSIAOBUIAY), 3roAOM HabyBae XOPCTOKOrO KOHOTOTMBHOIO 3abap-
BEHHS Yy BU3HauYeHHAX «uprising against Mr Assad, one of the Arab world's most autocratic leaders»
(«noBcTaHHs NpoTu MicTepa Acaga, O4HOro 3 HanaBTOKpaTUYHILLKX NigepiB apabcbKoro cBiTy») [6] i
noe’a3yeTtbes 3 «blood-soaked standards of the repressions» («nNpocoYeHi KpoB'l0 cTaHO4apTK penpe-
ciny). 3 nita 2011 p. 03Ha4eHi KOHLENTW NOB’sI3aHi 3 bonoBuMK disMu B Cupii. Takum YMHOM, KOHTEKC-
TyanbHi MOAENI PeLMniEHTIB JOKOPIHHO 3MiHIOTbCA 3 6epesHs 2011 p. go nunHa 2011 p. Ha 3miHy
PO3YMiHHSI LIMX KOHLUEMTIB SIK CTaHy He3rodu i3 YMMOChb MpUXoguTb iX OeKo4yBaHHA sK OOMOBUX Ain,
BOHW MnepecTalTb OyTU HeWTpanbHUMM i MOA4aTbCA B TICHOMY 3B’A3Ky 3 KOHLenTamu «violencey,
«massacre», «assault» («HacunbCcTBOY», «BiliHSA, pi3aHMHaY, «aTaka, LWTYPM»).
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Cepen cy4acHMX KOHLEMTIB BOEHHOIO Meia-AWCKYPCY BaXIIMBE MicClle MOocigalTb KOHLUEMTU
«tension» («Hanpy>XeHiCTb») Ta «crisis» («kpn3a»). BoHM MaloTb BaromMme 3Ha4YeHHs1 He nuile Ans iHTe-
pnpeTaLii nogin peunnieHToM, ane N AN BIATBOPEHHS peumnnieHTOM peanbHOCTI Ha OCHOBI Uiel iHTep-
npetauii. PenpeseHTauia nogin y Cwupii B GpuTaHCbKOMY BOEHHOMY Mefia-AMCKypCi akTyanisye Taki
3Ha4YeHHs CnoBa-iMeHi «tension»: «MeHTarbHa Y eMoLiiHa HaTArHyTICTbY [4], «CTaH naTeHTHOI BO-
pOXXHeYi abo HEeMoromKeHHst MK MogbMK Yn rpynaMmmy [8], «BigdyTTa cTpaxy abo rHiBy Mix gBoma
rpynamu niogen, siki He JOBIpAOTb OAUH OQHOMY» [2]; cnoBa-iMeHi «Crisis»: «4ac CUIbHUX TPYOHOLLIB
4n Hebesnekn» [4], «HecTabinbHMIM abo KPUTUYHWIA Yac YKn CTaH, 3a SIKOro HacTae pily4va 3miHa» [8],
«Aayxe cknagHui um HebeaneyHun MoMeHT y cuTyadii» [2]. ObnaBa KOHUeNTn 3'ABMSI0TbCA Maixe
CVMHXPOHHO Yy BOEHHOMY Mefia-anckypci nogin y Cupii. OgHak, Ha BiAMiHY Big KOHUenTy «tensiony,
akmn BniTky 2011 p. nuwe KoHCTaTye TorodacHy cuTyauito («sectarian tensions are rising»), koHUenT
«crisis» ogpasy nos’sisyeTbes i3 «armed struggle» («o36poeHa 6opoTbba») Ta NOAAETLCSA SK HACMIAOK
He3roau BiNCbKOBMX aTaKyBaTW UMBINbHUX OCiO i nepexoanTu Ha iHWWn Gik: «As more members of the
military refuse to attack civilians and change sides, the crisis is already showing worrying signs of
descending into armed struggle» [5]. TOB6TO KOHUENT «Crisis» He nule penpe3eHTye MOripLIEHHS Cu-
Tyauii, ane 1 NOsICHIOE PeLMNiEHTOBI NPUYNHN LbOoro noripeHHs. MNMisniwe, BoceHn 2011 p., dyHKLio-
HyBaHHS KOHUenTy «tension» BUXOOUTb 3a MEXi CYTO BHYTPILWHBLOIO CUPINCLKOTO KOHMMIKTY:
«...international tensions over the fighting inside the country worsened» («mixxHapogHa HanpyxeHiCTb
CTOCOBHO Oilikn B Mexax KpaiHu 3pocnay) [6]. OTke, cemaHTMKa KOHLENTIB «tension» Ta «crisisy, LWo
NOEOHYETLCA Y OUCKYPCI 3 IHWMMK KOHLenTamu, Aofae iX CIPUNHATTIO TPUBOXKHOI eKCMpecil, sika Bu-
SBMSETLCS B OMiKyBaHHI YOrocb HEraTUBHOIO.

IV. BucHoBku

TakuM YMHOM, MOXHa CTBEPOKYBATM, LLLO OCHOBHUMM KOHLENTaMu Cy4acHOro GpUTaHCbKOro BOEH-
Horo Mepgia-guckypcy e€: «conflicty, «unrest», «uprising», «protest», «revolution», «crackdowny,
«tension» Ta «crisis». CemaHTUKa 3a3Ha4YeHMX KOHLENTIB MOXE 3MiHIOBATUCb i3 3aroCTPEHHAM CUTYa-
Ui, akTyani3yloum pi3Hi acnekTM NeBHOro crioBa-iMeHi. 3anexHo Big Lboro oopMyrTbCA KOHTEKCTYa-
NbHIi Moaeni peuunnieHTiB: KOHLENTU OO03BONATbL PEeUUnieHTOBI He nuLle NpaBuiibHO AeKoayBaTu BO-
€HHI nopdji, a N BiATBOPUTU NEBHY peanbHICTb Ha NiacTaBi Uiei iHTepnpeTauii. MNoganbLie gocnigpKeHHA
poni KOHLENTIB Y BOEHHOMY Mefia-AUCKYpCi JO3BOMNUTbL BU3HAYUTU MPUHLMNN CTBOPEHHSA KOHTEKCTYa-
NbHOT MoAeni BiHM Ta po3pobUTN MexaHi3Mu il NpaBUbHOrO AEKOAYBAHHS PELIMMIEHTOM.
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MaBneHko B. B. OCHOBHble KOHLeNTbl COBPEMEHHOro OpMTaHCKOro BOEHHOro Meaua-
Auckypca (Ha maTtepuanax co6biTu B Cupun)

B cmambe paccmampusaromcsi OCHO8Hble KOHUernmbl 6pumaHCKo20 80eHHO020 Medua-oucKypca u
ux posnb 8 dekoOuposaHUU 80eHHO20 cobbimus peyunueHmamu. [Joka3bigeaemcs, Ymo ceMaHmuyec-
Koe HarlofHeHue U ¢hyHKUUOHUpOBaHUEe KOHUEeNnmos 8 80eHHOM Medua-OucKypce u3MeHsiemcs 8 3a-
sucumocmu om obocmpeHusi cumyauuu. [NpoeedeHHbIl KOHUenmyarnbHbil aHanu3 6pumaHcKkoz20o 8o-
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eHHo20 Medua-0ucKypca rnokasars, 4mo 8 3asucumMocmu Om 3Mmoao hopMUPYIOMCS KOHMeKcmyaris-
Hble MoOesnu peyunueHmos: KOHUernmbl He MoJbKO 10360/IS0m peyunueHman rnpasusibHo 0eKkodu-
posamb 80eHHbIe cobbImMus, HO U 80cco3damb ornpedesnieHHy peanbHOCMb Ha OCHO8e 3mol UHmep-
npemauyuu.

Knrodeeble crioga: 80eHHbIU Medua-0ucKypc, 80lHa, KOHUernm, cybKoHUenm, KoHmeKcmyarsnbHasi
moderib.

Pavlenko V. The Principal Concepts of Modern British War Media Discourse (on the Materi-
als of the Events in Syria)

Research methodology. The research is based on the discourse analysis of British war media
discourse. The following methods were applied: content-analysis — to define the borders of concept
«wary» functioning in British war media discourse and to distinguish the principal concepts of modern
British war media discourse; conceptual analysis — to research the semantic meaning of the principal
concepts and their role in the formation of recipients’ context models while decoding war events.

Results. The principal concepts of modern British war media discourse were researched as well as
their role in the formation of recipients’ context models. In a modern world traditional forms of war have
changed, which led to a significant enhancement of the semantic structure of the concept «wary». A
thesaurus gives at least four definitions of «war», all of which actualize understanding of war not only
as an armed conflict but also as a state of hostility between the countries. Subconcepts included into
the main concept of war media discourse — «war» — depend on the context of war message as well as
on the certain situation in which the communicative event is being realized. It can be proved by ana-
lyzing the functioning of the concepts «protest», «unresty and «conflicty in different surroundings: in
Ukrainian events (2013-2014) and in Syrian events (2011). While in Ukrainian events the first con-
cepts were «protest», «unrest», and a result — «conflict», in Syrian events the concept «conflict»
caused the appearance of those concepts. It is clear that there are different causes of the the problem.
However, this shows that the semantic meaning of a concept can change under the influence of geo-
political, and then — communicative situation.

Novelty. The author distinguishes the principal concepts of modern British war media discourse as
follows: conflict, unrest, uprising, protest, revolution, crackdown, tension and crisis. It is proved that the
semantic meaning of concepts and their functioning in war media discourse can change depending on
aggravation of the situation, and due to this, the recipients’ context models are formed: the concepts
not only allow the recipients to decode the war events in a proper way but also to reconstruct a certain
reality on the basis of this interpretation.

The practical significance. The research results can be used to define the principles of the for-
mation of war context model and to work out the mechanisms of its proper decoding by the recipients.

Key words: war media discourse, war, concept, subconcept, context model.
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